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Lietuvos Respublikos teisingumo ministro
2009 m. vasario 12 d. jsakymu Nr. 1R-43
(Lietuvos Respublikos teisingumo ministro
2009 m. lapkri¢io 27 d. jsakymo Nr.1R-373
redakcija)
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Duomenys kaupiami ir saugomi Juridiniy asmeny registre, kodas 124208338

PAZYMA,

PATVIRTINANTI JUNGTINIUS KOMPETENTINGU INSTITUCIJU TVARKOMUS
DUOMENIS APIE VIESUJY PIRKIMY PROCEDUROJE DALYVAUJANT]| TIEKEJA
(JURIDIN] ASMEN])

2015-07-20 Nr. 238884

Tiekéjo pavadinimas

Tiekéjo kontaktiné informacija:

telefono numeris

faksas

elektroninio pasto adresas

interneto svetainés adresas

Buhalterio (buhalteriy) ar kito (kity) asmens
(asmenyy), turinio (turingiy) teise surasyti ir
pasira8yti tiekéjo apskaitos dokumentus,
vardas, pavardé, gimimo data

Juridiniy asmeny registras:

kodas

teisiné forma

teisinis statusas

buveiné (adresas)

vadovo ar Ukinés bendrijos tikrojo nario (nariy),
turin&io (turingiy) teise juridinio asmens vardu
sudaryti sandorj,vardas, pavardé

jregistravimo data
Registro tvarkytojas

Valstybiné mokesciy inspekcija prie

Lietuvos Respublikos finansy ministerijos:
duomenys apie tiekéjo atsiskaityma su
valstybeés, savivaldybiy biudzetais ir valstybés
pinigy fondais

Duomeny, suformavimo data

Valstybinio socialinio draudimo fondo

valdyba prie Socialinés apsaugos ir darbo
ministerijos:

duomenys apie tiekéjo atsiskaitymg su
Valstybinio socialinio draudimo fondu
Duomeny suformavimo data

ltariamuyju, kaltinamujy ir nuteistujy
registras:
duomenys apie tiekéjg,

UZDAROJI AKCINE BENDROVE "ERNST & YOUNG
BALTIC"

(8 5) 274 2200

(8 5) 274 2333
vilnius@lt.ey.com
www.ey.com.lt
ALMA PLYTNIKAITE

110878442

UZzdaroji akciné bendrové

Teisinis statusas nejregistruotas

Vilniaus m. sav. Vilniaus m. Subagiaus g. 7
JONAS AKELIS

2002-06-26
Valstybés jmonés Registry centro Vilniaus filialas

Atsiskaites

2015-07-17

Nejsiskolings

2015-07-16

Dél UZDAROSIOS AKCINES BENDROVES "ERNST &
YOUNG BALTIC", kodas 110878442, néra priimtas ir
isiteiséjes apkaltinamasis teismo nuosprendis uz
nusikalstamas veikas, nurodytas Lietuvos Respublikos



duomenys apie tiekéjo vadova ar Ukinés
bendrijos tikrajj narj (narius), turintj (turin€ius)
teise juridinio asmens vardu sudaryti sandorj

duomenys apie tiekéjo buhalterj (buhalterius) ar
kitg (kitus) asmenj (asmenis), turintj (turin€ius)
teise surasyti ir pasiradyti tiekéjo apskaitos
dokumentus

Pagal pazymg

Pazymos data

Pazymg isspausdino:

Vilniaus filialo Juridiniy asmeny registravimo skyriaus<

Registro duomeny tvarkymo grupés
Vyriausioji specialisté

Lapas 2 i§ 2

viesyjy pirkimy jstatymo 33 straipsnio 1 dalies 1
punkto ir 2 dalies 3, 7 punkty nuostatomis.

Jonas Akelis, gim. 1972 m. lapkri€io 10 d., neteistas (-a)
uz nusikalstamas veikas, nurodytas Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo 33 straipsnio 1
dalies 1 punkte.

Alma Plytnikaité, gim. 1977 m. kovo 10 d., neteistas (-a)
uz nusikalstamas veikas, nurodytas Lietuvos
Respublikos viesuyjy pirkimy jstatymo 33 straipsnio 1
dalies 1 punkte.

Informatikos ir rySiy departamento prie LR vidaus
reikaly ministerijos pazyma Nr. 28R-14366

2015-07-17

AURELIJA BALTAKIENE
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REGISTRAVIMO PAZYMEIJIMAS
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Teisiné forma: UZdaroji akciné bendrové
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UZDAROJI AKCINE BENDROVE
“ERNST & YOUNG BALTIC”

CLOSED STOCK COMPANY
“ERNST & YOUNG BALTIC”

|REGISTRUOTA

ZDﬂﬁiﬂ—

|STATAI

JURIDINIY ASMENY REGISJ;E

Il

ARTICLES OF ASSOCIATION

%21 STRAIPSN!S. BENDROJI DALIS

1. UZDAROJI AKCINE BENDROVE “ ERNST
& YOUNG BALTIC" (tekste
“Bendrove”) yra juridinis asmuo, kurio jstatinis

vadinama

kapitalas padalintas | dalis, vadinamas

akcijomis.
2. Bendrovés teisiné forma — uZdaroji akciné
bendrové. Bendrové yra ribotos civilinés

atsakomybés privatusis  juridinis asmuo.

Bendrove turi komercinj — wkinj, finansinj ir
organizacinj savarankiskuma. Bendroveé turi
savo antspaudg su Bendrovés pavadinimu.

3. Savo Bendrové

veikloje vadovaujasi

Bendrovés statais, Lietuvos Respublikos
Civiliniu kodeksu (tekste vadinamu ,Civiliniu
kodeksu®),

bendroviy jstatymu (tekste vadinamu *Akciniy

Lietuvos Respublikos Akciniy
bendroviy jstatymu”), Lietuvos Respublikos
Audito jstatymu ir kitais {statymais bei teisés
aktais.

4. Bendroves turtas yra atskirtas nuo akcininky
turto. Pagal savo prievoles Bendrové atsako tik
savo turtu. Akcininkai uZ Bendrovés prievoles
atsako tik ta suma, kurig jie privalo jmoketi uz
pasira8ytas akcijas emisijos kaina. Bendrové
neatsako pagal akcininky prievoles, o pastarigji
neatsako pagal Bendrovés prievoles, i§skyrus
tuos atvejus, kai Bendrovés akcininky (dalyviy)

civiline atsakomybe nustato Civilinis kodeksas.

ARTICLE 1. GENERAL PART

1.  UZDAROJI AKCINE BENDROVE
“ERNST & YOUNG BALTIC”
referred to as the "Company”) is a legal

(herein

entity, the statutory capital of which is divided
into shares.

2. The Company's legal form is a closed
stock company. The Company is a private
legal person with limited civil liability. The
Company has its economic-commercial,
financial and organizational independence.
The Company has its seal with the
Company's name.

3. The Company acts in accordance with the
Articles of Association thereof, the Civil Code
of the Republic of Lithuania (herein referred
to as the “Civil Code”), the Company Law of
the Republic of Lithuania (herein referred to
as the ,Company Law"), the Law on Audit of
the Republic of Lithuania as well as other
laws and legal acts.

4. The property of the Company shall be
the of the

shareholders. The Company shall be liable

separated from property
for its obligations only to the extent of its
assets. The sharehclders shall be liable for
the obligations of the Company only to the
extent of the issue value of the shares to be
paid by them. The Company is not liable for
the obligations of the shareholders and the

shareholders are not liable for the obligations
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/ of the Company, except for the cases such
civil liability of the shareholders (participants)
of the Company is established in the Civil
Code.

_ Bendroves registruota buveiné yra adresu 5. The registered office of the Company is at
Subadiaus g. 7, Vilnius, Lietuvos Respublika. Subagiaus g. 7, Vilnius, the Republic of
; Lithuania.

6. Bendrovés finansiniais metais laikomas 6. The financial year of the Company shall be
dvylikos meénesiy laikotarpis, kuris prasideda the period of twelve months commencing on
kiekvieny mety liepos 1 dieng ir baigiasi kity 1% July each year and ending on 30" June
mety birzelio 30 diena. next year.
7. Bendrovés veiklos trukmé yra neribota. 7. The period of activity of the Company shall
be unlimited.

8. Siais Bendroves [statais nereglgmentuojami 8. The issues of the Company’s activity not
Bendroves veiklos klausimai yra sprendziami regulated by these Articles of Association of
vadovaujantis Lietuvos Respublikos statymais the Company shall be solved in accordance
bei kitais teisés aktais. with the laws and other legal acts of the
Republic of Lithuania.

2 STRAIPSNIS. KOMERCINE VEIKLA ARTICLE 2. COMMERCIAL ACTIVITY

1. Bendroves veiklos pobidis ir objektas: 1. The object and nature of the Company’s

activity shall be.

s audito atlikimas; « performance of audit;
« uztikrinimo it kity susijusiy paslaugy e provision of assurance and other related
teikimas; services;

« kitokio jmoniy veiklos tikrinimo, analizes
bei inventorizacijos atlikimas;

« turto ir verslo vertinimas;

+ apskaitos pas{é"ugqteikimas;

» apskaitos ir finansy valdymo paslaugy
teikimas;

s konsultacijy apskaitos, mokestiy
klausimais teikimas; |

« |monés apskaitos ir finansiniy ataskaity
ekspertizés pagal teismo pavedimg

atlikimas;

« performance of other review, analysis and
inventory count of the companies’ activity,

e valuation of the assets and business;

» provision of accounting services;

» provision of services of accounting and
finance management;

« provision of consulting services in tax,
accounting;

« performance of the expertise of the
accounting and financial accounts of the
companies following instructions of the

courts;
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bankroto  administravimo  procediry
vykdymas;

akciniy bendroviy ir uZdaryjy akciniy
bendroviy reorganizavimo [/ atskyrimo
saglygy vertinimas;

neformaliojo suaugusiujy Svietimo
paslaugy teikimas;

leidybiné veikla, susijusi su neformalicjo
suaugusiujy Svietimo veikla;

stebgjimas loterijy ar konkursy, kuriuose

vidaus, valdymo ir veiklos audito
paslaugy teikimas;
informaciniy sistemy ir technologijy audito
paslaugy teikimas;

informaciniy  sistemy ir technologijy
analizés ir diegimo paslaugy teikimas;

informaciniy sistemy ir technologijy
saugumo valdymo, projekty valdymo ir
kity konsultacijy teikimas;

vidaus kontrolés procediry jmonése ir

organizacijose tyrimo paslaugy teikimas;

rizikos valdymo paslaugy teikimas;

verslo konsultacijy telkimas, [skaitant
verslo planavimo, veiklos
restruktdrizavimo,  likvidumo gerinimo,

veiklos matavimo ir efektyvumo, atlygio

sistemy, sandoriy struktdrizavimo,
finansavimo pritraukimo ir kity
konsultacijy teikima;

projekty valdymo pagalbos ir vykdymo
paslaugy teikimas;

subsidiju, dotacijy ir kito finansavimo i3

performance of bankruptcy administration
proceedings;
valuation of reorganisation / separation
terms of public and closed stock
companies;

provision of informal adult education;

- publishing activity in relation to informal

adult education;
supervision of lotteries and competitions,
in which the cash or material awards are
granted;

provision of services of intemal audit,
management audit and operational audit;
provision of services of information
systems and information technology
audit;

provision of services of information
systems and information technology
analysis and implementaticn;

provision of services of management of
information systems and information
technology security, project management
and other services;

provision of services of investigating
internal control procedures at the
companies and organisations;

provision of risk management services:
business consulting, including consulting
on business

planning, activity

restructuring, improvement of liquidity,

performance measurement and
efficiency, transaction structuring,
remuneration  systems and  other
consulting;

project management advice and

outsourcing services;

consulting on receipt and supervision of
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tarptautiniy finansiniy institucijy, Europos
Sajungos, Lietuvos Respublikos valstybés
institucijy ir savivaldybiy bei gavimo ir jy
panaudojimo salygy laikymosi prieZilros
konsultacijy teikimas.
endrové gali verstis ir kita Okine komercine
eikla, numatyta Ekonominés veiklos risiy
klasifikatoriuje (EVRK) ar kituose teises
aktuose, jei §i veikla neprieStarauja Lietuvos
Respublikos  teisés  aktams, Buhalteriy
profesionaly etikos kodeksui, auditoriy veiklos

principams.

2. Veiklg, kuri yra licencijuojama arba vykdoma
nustatyta tvarka, Bendrové gali vykdyti tik

gavusi atitinkamus leidimus/licencijas.

3. Bendrovés veiklos tikslai yra vykdyti
komercing-Tking veikla bei gauti ekonoming
nauda (pelng).

3 STRAIPSNIS. KAPITALAS IR AKCIJOS

1. Bendrovés jstatinj kapitalg sudaro 100 000
(vienas Simtas tdkstanéiy) lity. [statinis
kapitalas yra padalintas | 670 paprastyjy
vardiniy akeijy, kuriy vienos nominali verté lygi
100 (vienam S8imtui) lity ir 1 (vieng)
privilegijuotg be kaupiamojo dividendo vardine
akcijg, nesuteikiania balso teisés, kurios
nominali verté 33 000 (irisdeSimt trys
tukstanéiai) lity.

2. |statinio kapitalo dydis gali biti sumazintas
ar padidintas visuotinio akcininky susirinkimo
(tekste vadinamo "Visuotiniu akcininky
susirinkimu™)  nutarimu, priimtu  Akciniy
bendroviy jstatyme nustatyta tvarka.

compliance of use of the subsidies,
dotations and other financing from
international finance institutions, EU,
Lithuanian  state  institutions  and
municipalities.
The Company may engage into other
commercial activity, which is determined in
Classification of Economic Activities or
established in other legal acts, provided such
activity does not contradict legal acts of the
Republic of Lithuania, the Code of Ethics of
Professional Accountants, principles of the
auditors’ activity.
2. The Company may engage into the
activity, which is licensed or performed under
a special procedure, only if appropriate
licenses and/or permissions are obtained.
3. The purposes of the activities of the
Company shall be performance of the
commercial activity as well as obtaining
economic benefit (profit).

ARTICLE 3. CAPITAL AND SHARES

1. The statutory capital of the Company shall
be 100 000 (one hundred thousand) litas.
The statutory capital is divided into 670
ordinary registered shares with a par value of
100 (one hundred) Litas each and 1 (one)
preference non-cumulative and non-voting
registered share with a par value of 33 000
(thirty-three thousand) Litas

2. The statutory capital can be reduced or
increased by the decision of the General
Meeting of the Shareholders (herein referred
to as the ,General meeting"), adopted
according to the procedure established by the
Company Law.
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Visos Bendrovés iSleidZiamos akcijos yra
materialiosios vardinés akcijos, kurios yra
tsuojamos jraSais akcininky asmeningse
rtybiniy popieriy sgskaitose.
? Akcija | dalis nedalijama. Jei viena akcija

priklauso keliems savininkams, tai visi jos
savininkai laikomi vienu akcininku. Siais
atvejais  akcijos  suteikiamomis  teisémis
naudojasi vienas i85 savininky pagal visy
susitarimg, patvirtintg notariskai. UZ akcininky

prievoles akcijos savininkai atsako solidariai.

5. Akcijos nominali verté turi biiti i$reiksta litais,
be centy.

4 STRAIPSNIS. AKCININKU TEISES

1. Kiekviena paprastoji vardiné akcija suteikia
akcininkui vieng balsg Visuotiniame akcininky
susirinkime.

2. Privilegijuota be kaupiamojo dividendo
vardiné akcija nesuteikia balso teisés
Visuotiniame akcininky susirinkime, i§skyrus
Akginiy bendroviy jstatymo nustatytas i§imtis.

3. Akcininkai neturi jokiy turtiniy jsipareigojimy
Bendrovei, tik [sipareigojimg nustatyta tvarka
apmoketi visas pasiradytas akcijas emisijos
kaina. ’

4. Akcijos suteikia Sias turtines teises:

4.1. privilegijuota be kaupiamojo dividendo
vardine akcija suteikia Sias turtines teises:

(a) gauti Bendroves pelno dalj (dividends), lygy
50000 % nuo privilegijuotos akcijos nominalios

vertes, gauti 99 % likviduocjamos Bendrovés

3. All shares issued by the Company shall be
intangible registered shares, which shall be
certified by entries in the personal securities
accounts of the shareholders.

4. A share shall not be divided into parts. If
one share belongs to several owners, all
owners thereof shall be considered to be one
shareholder. In this case, the shareholders
shall be represented by one of the owners
under a written and notarized power of
attorney executed by all owners. The owners
of the share shall be jointly liable for the
shareholders’ obligations.

5. The nominal value of a share must be
quoted in Litas without Centas.

ARTICLE 4. RIGHTS OF THE SHAREHOLDERS

1. Each ordinary registered share shall grant
a shareholder one vote at the General
Meeting.

2. The non-cumulative preference registered
share shall have no vote at the General
Meeting save for the exceptions provide by
the Company Law.

3. The shareholders shall have no property
obligations to the Company except for the
obligation fo pay the issue price of the
subscribed share in the established manner.
4. The shares shall entitle to the following
property rights:

4.1. the non-cumulative preference registered
share shall entille to the following property
rights:

(a) to receive a portion of the Company's
annual profit (dividend) equal to 50000% of
the nominal value of the preference share, to

receive a portion of 99% of the assets of the
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c) nemokamai
kapitalas

fo dalj, proporcingg nuosavybes teise turimy
iju nominaliai vertei;
gauti Bendroves turto dalj, proporcingg

grimy akcijy nominaliai vertei, kai Bendroves

tatinis  kapitalas  mazinamas siekiant

akcininkams imokéti Bendroves lesy;

gauti akcily, jei jstatinis

didinamas i§ Bendroves lesy,

iSskyrus Akciniy bendroviy jstatymo nustatytas
{ iSimtis;
(d) pirmumo teise jsigyti Bendroves iSleidziamy

akcijy ar konvertuojamuyjy obligacijy, i$skyrus

atvejj, kai Visuotinis akcininky susirinkimas
nusprendzia 8ig teise visiems akcininkams

atSaukti;

(e) istatymy

nustatytais  bddais  skolintj

Bendrovei, tadiau Bendrove, skolindamasi is

savo akcininky, neturi teises [keisti akcininkams

savo turto. Bendrovei skolinantis is akcininko,

paltkanos negali

gyvenamojoje ar

galiojusios
momentu.

virSyti  paskolos davéjo

verslo vietoje esanciy

komerciniy banky vidutines palikany normos,

paskolos  sutarties

Tokiu

sudarymo

atveju  Bendrovei ir

akcininkams draudziama susitarti dél didesniy

paltkany dydzio;

H
3

(f) kitas jstatymy nustatytas turtines teises.

4.2. kiekviena paprasta vardina akcija suteikia

Sias turtines teises:
(2) gauti Bendroves peino dalj (dividends),

likusia po to, kai

visikai  jayvendinama

Company  under liquidation  that s
proportionate to the nominal value of owned
shares;

(b) to receive a part of the Company’s assets
proportional to the par value of the owned
shares, in case the statutory capital of the
Company is reduced seeking to pay some
assets of the Company for the shareholders;
(c) to receive shares with&ut payment if the
statutory capital is increased from the funds
of the Company, save for the exceptions
provided by the Company Law:

(d) to have a pre-emptive right in acquiring
newly issued shares or convertible
debentures of the Company, except for the
cases when the General Meeting resolves to
revoke this pre-emptive right to aJ
shareholders;

(e) to lend to the Company in the manner
prescribed by the laws; however, when

borrowing from its shareholders, the
Company has no right to pledge its assets to
the sharehoiders. When the Company
borrows from a shareholder, the interest may
not be higher than the average interest rate
offered by commercial banks of the locality
where the lender has his place of residence
or business, which was in effect on the day of
conclusion of the loan agreement. In such a
case the Company and shareholders shall be
prohibited from negotiating a higher interest
rate;

(f) other property rights established by the
laws.

4.2. each ordinary registered share shall
entitle to the following property rights:

(a) to receive a portion of the Company's

annual profit (dividend) remaining after
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giiegijuotq akeijy savininky teisé | dividends,
uti 1 % likviduojamos Bendrovés turio dalj,

oporcinga nuosavybés teise turimy akcijy
minaliai vertei;

) gauti Bendrovés turto dali, proporcinga

urimy akcijy nominaliai vertei, kai Bendroves

i‘[statinis kapitalas ~ maZinamas  siekiant
! akcininkams iSmokéti Bendroves lesy;

(c) nemokamai gauti akcijy, jei jstatinis
kapitalas didinamas i§ Bendrovés &Sy,
isskyrus Akciniy bendroviy jstatymo nustatytas
iSimtis; .

(d) pirmumo teise jsigyti Bendrovés idleidZiamy
akcijy ar konvertuojamuyjy obligacijy, iSskyrus
atvej, kai Visuotinis akcininky susirinkimas
nusprendzia 8ig teise visiems akcininkams

atSaukti;

(e) istatymy nustatytais bihdais  skolinti
Bendrovei, tadiau Bendrové, skolindamasi i
savo akcininky, neturi teisés jkeisti akcininkams
savo turto. Bendrovei skolinantis i3 akcininko,
pallkanos negali virsyti paskolos davéjo
gyvenamojoje ar verslo vietoje esanéiy
komerciniy banky vidutines palikany normos,
galiojusios  paskolos  sutarties sudarymo
momentu.  Tokiu atveju Bendrovei ir
akcininkams draudziama susitarti dél didesniy
pallkany dydzio;

(f) kitas jstatymy nustatytas turtines teises.

5. Akcininkai turi Sias neturtines teises:

declaration of the full dividend entitiement to
the holder of the preference share, to receive
a portion of 1% of the assets of the Company
under liquidation that is proportionate to the
nominal value of owned shares;

(b) to receive a part of the assets proportional
to the par value of the owned shares, in case
the statutory capital of the Company is
reduced seeking to pay some assets of the
Company for the shareholders;

(c) to receive shares without payment if the
statutory capital is increased from the funds
of thg Company, save for the exceptions
provided by the Company Law;

(d) to have a pre-emptive right in acquiring
newly issued shares or convertible
debentures of the Company, except for the
cases when the General Meeting resolves to
revoke this pre-emptive right to all
shareholders;

(e) to lend to the Company in the manner
prescribed by the laws; however, when
borrowing from its shareholders, the
Company has no right to pledge its assets to
the shareholders. When the Company
borrows from a shareholder, the interest may
not be higher than the average interest rate
offered by commercial banks of the locality
where the lender has his place of residence
or business, which was in effect on the day of
conclusion of the loan agreement. In such a
case the Company and shareholders shall be
prohibited from negotiating a higher interest
rate;

(f) other property rights established by the
laws.

5. The shareholders shall have the following
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f non-property rights:

4. dalyvauti  Visuotiniuose  akcininky 5.1. fo attend the General Meetings;.
rgsirinkimuose;
2. pagal akcijy suteikiamas teises balsuoti 5.2. to vote at the General Meetings
‘isuotiniuose akcininky  susirinkimuose. according to voting rights attached fo their
rivilegijuoty akcijy be kaupiamojo dividendo shares. The non-cumulative preference
avininkai turi teise priimti sprendimus Akciniy shareholders are entitled to adopt resolutions
bendroviy jstatymo nustatytais atvejais ir on the issues sét forth in the Company Law
{ vadovaujantis  Siuose jstatuose nustatyta and following the procedure established in
! tvarka; these Articles of Association;
5.3. gauti informacijg apie Bendrove teisés akty 5.3. to receive information on the Company to
ir Siy jstaty nustatyta tvarka; the extent provided by the legal acts or these
Articles of Association;
5.4. kreiptis | teismg su ieSkiniu, prasydami 5.4, to file in a claim with the court for
atlyginti Bendrovei Zalg, kuri susidaré del reparation of damage resulting from non-
Bendrovés valdymo organy (Prezidento irfar performance or improper performance by the
Valdybos) pareigy, nustatyty teisés aktuose ir management bodies of the Company
Bendrovés jstatuose, nevykdymo ar netinkamo (President andlor the Board) of the
vykdymo, taip pat kitais teisés akty nustatytais obligations thereof prescribed by the legal
atvejais; acts and the Articles of Associations of the
Company as well as in other cases laid down
by the legal acts;
5.5. kitas Lietuvos Respublikos teisés aktuose 5.5. other non-property rights provided for in
bei Bendroves istatuose numatytas neturtines the legal acts of the Republic of Lithuania and
teises, : the Articles of Association of the Company.
6. Teisé balsuoti Visuotiniuose akcininky 6. The right to vote at the General Meetings
susirinkimuose gali bati  apribota Akciniy may be restricted in the cases established by
bendroviy {statymo ir kity teisés akty the Company Law and other legal acts, also
nustatytais atvejais, taip pat kai gincijama in case share’s ownership is challenged.

nuosavybes teise | akcijas.

5 STRAIPSNIS. BENDROVES ORGANAI ARTICLE 5. BODIES OF THE COMPANY

1. Bendrovés organai yra: 1. The bodies of the Company shall be:

1.1, Visuotinis akeininky susirinkimas — 1.1. the General Meeting - the supreme body
auksciausias Bendroves organas: of the Company;

1.2. Bendroves valdyba — kolegialus Bendroves 1.2. the Board of the Company — the collegial
valdymo organas (tekste vadinama .Valdyba®); management body of the Company (herein
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Bendrovés vadovas — Prezidentas -
Shasmenis Bendrovés valdymo organas
kste vadinamas ,Prezidentu®).

1. Stebetojy taryba Bendrovéje nesudaroma.

. Jeigu visy Bendroveés akcijy savininkas yra
vienas asmuo, tai jo ra8tiski sprendimai
prilygsta Visuotinio akecininky  susirinkimo
nutarimams.

4. Bendrovés organai privalo veikti tik
Bendrovés interesais ir jos akcininky naudai.
Bendrovés organai neturi teisés priimti
sprendimy ar atlkii kitu veiksmy, kurie
pazeidzia Bendrovés jstatus arbafir yra
priesingi jstatucse nurodytiems Bendrovés
veiklos tikslams, yra akivaizdZiai nuostolingi
(prekiy, paslaugy ar darby pirkimas didesnémis
arba jy pardavimas maZesnémis negu rinkos
kainomis, Bendroves turto Svaistymas ir pan.)

ar akivaizdziai ekonomiskai nenaudingi.

6 STRAIPSNIS. VISUOTINIO AKCININKY
SUSIRINKIMO KOMPETENCIJA IR SUSAUKIMO

TVARKA

1. Visi

susirinkimo  dieng

asmenys Visuotinio  akcininky

esantys bendrovés
akcininkais, nepriklausomai nuo turimy akeijy
skaiCiaus ir klasés, turi teisg dalyvauti
Visuotiniame akcininky susirinkime. Balso
teisés yra suteikiamos priklausomai nuo turimy

akcijy klasés.

referred to as the “Board™);

1.3. The head of the Company - the
President — the single person management
body of the Company (herein referred to as
the “President”).

2. The Supervisory Board shall not be formed
in the Company.

3. If all shares of the Company are owned by
the sole person, the written decisions thereof
shall be equal to the resolutions of the
General Meeting.

4. The bodies of the Company shall act only
for the interests of the Company and for the
benefit of its shareholders. The bodies of the
Company shall have no right to adopt
decisions or perform any acts which are in
breach and/or contradict to the Articles of
Association of the Company andfor
objectives of its activity indicated herein as
well as which are obviously detrimental
(buying goods or services in a higher or
selling them in a lower than market prices,
also squandering the Company’s property,
etc.) or which are obviously economically
inexpedient.

ARTICLE 6. POWERS OF THE GENERAL
MEETING AND PROCEDURE OF CONVENING
THEREOF

1. All persons that are the shareholders of
the Company shares on the day of the
General Meeting irrespective to the number
and class of the holding shares are entitled to
participate in the General Meeting. The voting
rights are granted depending on the class of
the holding shares.
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».Visuotinis akcininky susirinkimas renka ir
'r sukia Bendrovés Valdybos narius. Kita
ndrovés Visuotinio akcininky susirinkimo
bmpetencija nesiskiria nuo Akciniy bendroviy
ftatyme nustatytosios, todél, vadovaujantis
Akciniy bendroviy jstatymo nuostatomis, Siuose
statuose néra aptariama.
53. Visuotinio akcininky susirinkimo susaukimo,
jvedimo bei balsavimo jame tvarka nesiskiria
nuo Akciniy bendroviy [statyme nustatytosios,
todél, vadovaujantis Akciniy bendroviy jstatymo

' nuostatomis, Siuose jstatuose néra aptariama.

4. Privilegijuoty akcijy savininky susirinkimas

yra Saukiamas primti sprendimus Akgciniy

bendroviy jstatymo nustatytais atvejais,
Privilegijuoty akcijy savininky susirinkimas
$aukiamas Valdybos arba Bendrovés vadovo,

jeigu Valdyba susirinkimo nesuSaukia.

5. Privilegijuoty akcijy savininky susirinkimo
suSaukimo iniciatyvos teise turi Valdyba,
akcininkai, turintys privilegijuotas akcijas arba
akcininkai, kuriems priklaqsanéios paprastosios
vardinés akcijos suteikia ne maziau kaip 1/10
visy balsy Visuotiniame akcininky susirinkime.
Iniciatoriai Valdybai pateikia paraiska, kurioje
nurodo susirinkimo suSaukimo prieZastis,
tikslus, pateiktus pasidlymus dél susirinkimo
darbotvarkes, datos, vietos, sitlomy sprendimy
projekty.

8. Privilegijuoty akcijy savininky susirinkimas
laikomas jvykusiu ir gali priimti sprendimus
Akciniy bendroviy jstatymo nustatytais atvejais,
jeigu jame dalyvauja akcininkai, turintys
privilegijuoty akcijy.

2. The General Meeting shall elect and
remove from office the members of the Board
of the Company. Other powers of the General
Meeting do not differ from the ones provided
for in the Company Law, and for that reason,
according to the Company Law, it is not
discussed in these Articles of Association.

3. The order of convening, conducting the
General Meeting as well as of voting does not
differ from the one provided for in the
Company Law, and for that reason, according
to the Company Law, it is not discussed in
these Articles of Association.

4, The Meeting of the preference
shareholders shall be convened for adoption
of resolutions on the issues established in the
Company Law. The Meeting of the
preference shareholders shall be convened
by the resolution of the Board or by the Head
of the Company if the Board fails to convene
the meeting.

5. The right of initiative to convene the
Meeting of preference shareholders shall be
vested in the Board, the preference
shareholders or shareholders having ordinary
registered shares that entitle to not less than
1/10 of all the votes at the General Meeting.
The initiators shall provide the Board for an
application indicating the objectives of the
meeting, its grounding, proposals with
respect to the questions of the agenda of the
meeting, proposed date and place of the
meeting, drafts of the proposed resolutions.
6. The Meeting of preference shareholders
shall be considered as taken place and can
adopt resolutions on the issues set forth in
the Company Law provided that the meeting

is attended by shareholders who hold more
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Fprivilegijuoty akcijy savininky susirinkimo
xaukimo, atstovavimo, kvorumo nustatymo,
rendimy priémimo, protokolo suradymo,
lsavimo ra$tu tvarka nesiskiria nuo Akciniy

endroviy jstatyme nustatytosios.

'-8. Privilegijuoty akcijy savininky susirinkime
f sprendimai priimami balsuojant, laikant, kad
kiekvienas privilegijuoty akcijy savininkas tur
vieng balsg uz vieng privilegijuotg akcija.

9. Privilegijuoty akciju savininky susirinkime
sprendimas laikkomas priimtu, kai uz ji gauta
daugiau akcininky balsy negu prie§, jeigu
Akciniy  bendroviy jstatymas nenustato
didesnés daugumos. Jeigu priimant atitinkamg
sprendimg reikalaujama Visuotinio akcininky
susirinkimo  kvalifikuota dauguma, tokia pat
kvalifikuota dauguma taikoma ir Privilegijuoty

akcijy savininky susirinkimui.

7 STRAIPSNIS. BENDROVES VALDYBA

1. Valdyba yra kolegialus Bendrovés valdymo
organas.

2. Valdyba, kurig 4 (ketveriems) metams renka
Visuotinis akcininky susirinkimas, sudaroma i§
7 (septyniy) nariy.

3. Valdyba i§ savo nariy renka Valdybos
pirmininka.

4. Valdybos nariu gali bati renkamas tik fizinis
asmuo. Kadencijy skaicius neribojamas.

5. Valdyba ar pavieniai jos nariai savo veiklg

pradeda pasibaigus Visuotinio akeininky

than % of the preference shares.

7. The order of convening the Meeting of
preference shareholders (as well as repeated
meeting), representation, establishment of
the quorum, adoption of the resolutions,
drafting the minutes, voling in writing shall not
differ from the one provided for in the
Company Law.

8. The resolutions of the Meeting of the
preference shareholders shall be adopted by
voting, each preference shareholder having
one vote for one preference share.

9. The resolution of the Meeting of preference
shareholders shall be considered taken if
more votes of the preference shareholders
have been cast for it than against it, unless
the Company Law prescribes a larger
majority. If the qualified majority for adoption
of the respective decision is required in the
General Meeting, the same qualified majority
requirement applies in the Meeting of the
preference shareholders.

ARTICLE 7. THE BOARD OF THE COMPANY

1. The Board is a collegial management body
of the Company.

2. The Board is elected by the General
Meeting for the period of 4 (four) years and
shall consist of 7 (seven) members.

3. The Board shall elect its chairman from
among its members.

4. Only a natural person may be elected to
serve on the Board. There is no limitation on
the number of terms of offices a member of
the Board may serve.

5. The Board or its members shall star their

work after the completion of the meeting of
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nKImo posedzZiui, kuriame buvo iSrinkta the General Meeting, which elected the

.: yba ar pavieniai jos nariai, iSskyrus jei Board or its members except as otherwise

f &s aktai nustato kitaip. established by legal acts.

'Va!dybos narys gali atsistatydinti kadencijai 6. A member of the Board may resign from
,sibaigus, apie tai ne veéliau kaip prie§ 14 office prior to the expiry of his term of office
keturiolika) dieny rastu jspéjes Bendrove. by giving a written notice to the Company at

least 14 (fourteen) days in advance.

. Valdybos nariai privalo saugoti Bendrovées 7. The members of the Board must keep the

komercines (gamybines) paslaptis, kurias commercial (industrial) secrets of the

j suZinojo badami Valdybos nariais. Company, which they leamed serving on the
Board, confidential.

8. Valdyba: 8. The Board shalt;

8.1. skiria ir atS8aukia i$ pareigy Prezidents, 8.1. elect and remove from office the

nustato jo darbo sglygas; President as well as establish the terms of

employment thereof;

8.2. svarsto ir tvirtina Bendrovés veiklos 8.2. consider and approve the operating
strategija, metinf pranesimg, Bendroves strategy of the Company, the annual report of
valdymo struktiirg ir darbuotojy pareigybes; the Company, the management structure of
pareigybes, | kurias darbuotojai priimami the Company and the positions of the
konkurso tvarka; employees, the positions to which employees
are recruited by holding competitions;
8.3. priima sprendimus Bendrovei tapti kity 8.3. take the decisions for the Company to
juridiniy asmeny steigéja, dalyve; become a founder or participant of other legal
entities;
8.4. priima sprendimus steigti ar likviduoti 8.4. take the decisions to establish or wind up
Bendrovés filialus ir atstovybes, tvirtina the branches and representative offices of
Bendroveés filialy ir atstovybiy nuostatus; the Company; approve the regulations of the

branches and representative offices of the

. Company;

8.5. priima sprendimus dél Bendrovées ilgalaikio 8.5. adopt the decisions to invest, dispose of
turto, kurio balansineé verté didesné kaip 1/20 or lease the long-term assets, the book value
Bendroves statinio kapitalo, investavimo, of which exceeds 1/20 of the statutory capital
perleidimo, nuomos (skaiiucjama atskirai of the Company (calculated individually for
kiekvienai sandorio risiai); every type of fransaction);

8.6. priima sprendimus dél Bendroves ilgalaikio 8.6. adopt the decisions to pledge or
turto, kurio balansiné verte didesné kaip 1/20 morigage the long-term assets of the
Bendroves  jstatinio kapitalo, [keitimo ir Company, the book value of which exceeds

hipotekos (skaitiuojama bendra sandoriy 1/20 of the statutory capital of the Company,
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prima sprendimus deél kity asmeny
Jevoliy, kuriy suma didesné kaip 1/20

jstatinio  kapitalo,  jvykdymo
Aidavimo ar garantavimo;

8.8. priima sprendimus jsigyti ilgalaikio turto uz
aing, didesne kaip 1/20 Bendrovés jstatinio
{kapitalo;

18.9. atlieka kitas Akciniy bendroviy jstatyme ar
kituose teises aktuose jvardintas funkcijas.

9. Valdybos posedziai rengiami pagal poreikj,
' tadiau ne reciau kaip vieng karta | metus.
Eilinius Valdybos posedzius $aukia Valdybos
pirmininkas. Valdybos nutarimai priimami
paprasta balsy dauguma, iSskyrus Akciniy
bendroviy jstatyme  numatytas  iSimtis.
Balsavimo metu kiekvienas narys turi po vieng
balsg. Balsams pasiskirs€ius po lygiai, lemia
Valdybos

Valdybos posédZiuose turi teise dalyvauti ir

pirmininko  balsas. Bendroves
pasisakyti Bendrovés Prezidentas, net jeigu jis
néra Valdybos narys.

10. Savo veikloje Valdyba vadovaujasi Lietuvos
Respublikos statymais ir teisés aktajs, Ziais
[statais bei Valdybos primtu jos darbo
reglamentu.

11. Kita Valdybos rinkimo tvarka, kompetencija,
sprendimy  priémimo, Valdybos posedziy
suSaukimo ir balsavimo jose tvarka nesiskiria
nuo Akciniy bendroviy jstatyme nustatytosios,
todel, vadovaujantis Akciniy bendroviy jstatymo
nuostatomis, Siuose [statuose néra aptariama.

(calculated for the aggregate value of
transactions);

8.7. adopt the decisions to issue surety or
guarantee for the discharge of obligations of
third persons the amount of which exceeds
1/20 of the statutory capital of the Company:;
8.8. adopt the decisions to acquire the long-
term assets the price of which exceeds 1/20
of the statutory capital of the Company;

8.9. perform other functions established in
the Company Law or other legal acts.

9. The meetings of the Board shall be held
when necessary but at least once per year.
Ordinary meeting of the Board shall be
convened by the Chairman of the Board.
Decisions of the Board shall be adopted by
the simple majority of the votes with the
exceptions provided by the Company Law.
During voting each member shall have one
vote. In the event of a tie, the Chairman shall
have the casting vote. The President of the
Company shall have a right to attend and
speak at the meetings of the Board of the
Company even if the President is not a
member of the Board.

10. The Board shall act in accordance to the
laws and legal acts of the Republic of
Lithuania, these Articles of Association and
regulations of the Board adopted by it.

11. The other particulars of election of the
Board, powers of the Board, the procedure of
adoption of the decisions thereof, procedure
of convening of the meetings of the Board
and voting during them does not differ from
the one provided for in the Company Law and
for that reason, according to the Company
Law, it is not discussed in these Articles of
Association.
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»Ui veiklg Valdyboje jos nariams gali bati
'-'amos metinés imokos (tantjemos) Akciniy
droviy jstatyme nustatyta tvarka. Jei
uotinis akcininky susirinkimas, paskirdamas
-ilno dalj metinéms iSmokoms (tantjemoms)
.enurodo jos paskirstymo tarp Valdybos nariy
Karkos irfar Visuotinis akcininky susirinkimas
—tskirai nenustato metiniy iSmoky (tantjemy)
“paskirstymo Valdybos nariams proceddros,
| Valdyba Visuotinio akcininky  susirinkimo
j nustatyta pelno dalj metinéms iSmokoms
i (tantiemoms) paskirsto tarp Valdybos nariy

savo sprendimu.

8 STRAIPSNIS. BENDROVES VADOVAS

1. Bendroveés vadovas — Prezidentas yra
vienasmenis Bendrovés valdymo organas,
kuris veikia Bendrovés vardu ir turi teise
vienvaldiskai sudaryti sandorius.

2. Bendrovés Prezidento rinkimo ir atS8aukimo
tvarka nesiskiia nuo Akciniy bendroviy
[statyme nustatytosios, todel, vadovaujantis
Akciniy bendroviy jstatymo nuostatomis, Siuose
{statuose néra aptariama.

3. Bendrovés Prezidento kompetencija,
iSskyrus, kiek nurédyta Siuose |statuose,
nesiskiria nuo Akciniy bendroviy jstatyme
nustatytosios, todel, vadovaujantis Akciniy
bendroviy jstatymo nuostatomis, $iuose

istatuose néra aptariama.

4. Zemiau nurodytus sandorius Prezidentas turi
teise sudaryti tik tuo atveju, jeigu yra priimtas
Valdybos sprendimas:

12. For the activity in the Board the members
thereof may be granted with annual bonuses
in accordance with the procedure established
in the Company Law. If the General Meeting
upon allocation of the profit for annual
bonuses does not establish the procedure of
its allocation between the members of the
Board and/or the General Meeting does not
separately establish procedure of allocation
of annual bonuses to the members of the
Board, the distribution between members of
the Board of part of profit allocated by the
General Meeting for the annual bonuses shall
be decided by the Board.

ARTICLE 8. THE HEAD OF THE COMPANY

1. The head of the Company — the President,
is a single-person management body of the
Company, which acts on behalf of the
Company and is entitied to enter into the
transactions at his own discretion.

2. The procedure of the election and removal
of the President of the Company does not
differ from the one provided for in the
Company Law, and for that reason, according
to the Company Law, it is not discussed in
these Articles of Association.

3. The powers of the President of the
Company except as otherwise provided in
these Articles of Association, do not differ
from the one provided for in the Company
Law, and for that reason, according to the
Company Law, it is not discussed in these
Articles of Association.

4. The below indicated transactions may be
concluded by the President only if the
decision of the Board is adopted:
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5 alaikio turto, kurio balansing verte didesna
1720 Bendrovés [statinio kapitalo,
"stavimo, perleidimo, nuomos sandoriai
j-'aiéiuojama atskirai  kiekvienai  sandorio

%) ilgalaikio turto, kurio balansing verté didesne
kaip 1/20 Bendroves jstatinio kapitalo, jkeitimo
."'xr hipotekos sandoriai’ (skaiCiuojama bendra
sandon‘q suma);

§ 3) kity asmeny prievoliy, kuriy suma didesne
kaip  1/20 Bendroves [statinio kapitalo,
ivykdymo laidavimo ar garantavimo sandoriai;

Bendrovés jstatinio kapitalo, jsigijimas.

9 STRAIPSNIS. PROKURA IR IGALIOJIMAS

1. Bendiovés Prezidentas turi teise {galioti
Bendroves darbuotojg  ar kit  asmenj
(prokurista) Bendroves vardu ir dél jos interesy
atlikti visus (ar tik kaj kuriuos konkreéius)
teisinius veiksmus, Susijusius su Bendroves
versiu irfar Bendroves interesy  atstovavimy
teisme ir kitose ne teismo institucijose,
iSduodamas prokdrg. Prokira gali bati ribota.
Prokuristas neturi teises atlikti ir jam negali bti
pavedama atliktj veiksrﬁq, kuriy jis negali atlikti
pagal Lietuvos Respublikos galiojandius teises
aktus. Prokuristas neturi teisés perduoti savo
igaliojimy  kitam asmeniui. Prokira gali biii
iSduodama  keliems asmenims  (bendroji
prokdra), o tokiy atveju visi prokuristai privalo
veikti  kartu. Prokira turi byt [registruota
Juridiniy asmeny registre tejsgg akty nustatyta
tvarka.  Prokuristo I tregiyjy asmeny

4) ilgalaikio turto uZ kaing, didesne kaip 1/20 -

1) investment, transfer or lease of the long
term assets, the book value of which exceeds
1/20 of the statutory capital of the Company,
(calculated individually for every type of
transaction);

2) pledge or mortigage of the long term
assets, the book value of which exceeds 1/20
of the statutory capital of the Company,
(calculated for the aggregate value of
transactions);

3) transactions of issuing  sureties or
guarantees for the discharge of obligations of
third persons the amount of which exceeds
1/20 of the statutory capital of the Company;
4) acquisition of the long term assets for the
value exceeding 1/20 of the statutory capital
of the Company.

ARTICLE 9. PROXY AND POWER OF ATTORNEY

1. The President of the Company shall have
the right to authorize the employee of the
Company or any other person (procurator) to
perform in the name and interests of the
Company, all (or only Particutar) legal acts
related to the Company's business and/or
representation of the Company’s interests in
court and other non-court  institutions, by
issuing a proxy. The Proxy may be restricted.
A procurator shall not have the right to
perform and he may not be authorized o
perform the acts that he is forbidden to
perform by the effective legal acts of the
Republic of Lithuania. A procurator shal) not
have the right to delegate his authority to
other person. The Proxy may be issued to
several persons (joint proxy) and in such
case all procurators shall have to act jointly.
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f ykiams  prokira jsigalioja nuo jos
jstravimo teisés akty nustatyta tvarka.
ndroves ir prokuristo santykiams prokira
galioja nuo jos iSdavimo. PasiraSydamas
endrovés vardu dokumentus, prokuristas

rivalo nurodyti, kad jis veikia kaip prokuristas,

ty. [rasyti Zod] ‘“prokuristas" arba jo
sutrumpinimg  "pp". Prokuristo atsakomybe,
prokiros pasibaigimg ir kitus su prokira
susijusius klausimus reglamentuoja Civilinis
kodeksas ir kiti teises aktai.

2. Bendrovés Prezidentas turi teise jgalioti
Bendrovés darbuotojg ar kitg asmen| atstovauti
Bendrove pries bet kuriuos treciuosius asmenis
(iskaitant, bet neapsiribojant, valstybeés ir
savivaldos institucijas, notary biurus) bei
Bendrovés vardu ir dél jos interesy atlikti visus
ar konkretius teisinius veiksmus iSduodamas

igaliojima.

10 STRAIPSNIS. BENDROVES PRANESIMY
SKELBIMO TVARKA

4
-

1. Bendrovés praneSimai, tame farpe
informacija bei kiti dokumentai, susije su
Saukiamu Visuotiniu akcininky susirinkimu, taip
pat pranesimai ir informacija apie Bendrovés
istatinio  kapitalo mazinima, Bendroves
reorganizavimg, pertvarkymg bei likvidavimag,
Visuotinio akcininky susirinkimo  nutarimai,
sprendimai, kiti pranesimai ir dokumentai, su

The proxy shall be registered in the Register
of Legal Persons in accordance with the
procedure prescribed by the legal acts. The
proxy in relations between a procurator and
the third persons shall enter info force as
from the moment of its registration in
accordance with the procedure prescribed by
the legal acts. The proxy in relations between
the Company and a procurator shall enter
into force as of the moment of its issuance.
Upon signing documents in a Company's
name a procurator shall have to indicate that
he acts as a procurator, i.e. to include the
word “procurator” or its abbreviation “pp”. The
procurator’s liability, termination of proxy and
other questions related to proxy are regulated
by the Civil Code and other legal acts.

2. The President of the Company shall have
the right to authorize the employee of the
Company or any other person to represent
the Company against all third parties
(including but not limited to the state and
municipal instifutions, notary bureaus) and to
perform in the name and inierests of the
Company, all or only certain legal actions by
issuing a power of attorney.

ARTICLE 10. PROCEDURE FOR ANNOUNCEMENT
OF THE COMPANY’S NOTICES

1. Notices of the Company, including
information and other documents concerning
convening of the General Meeting, also
notices and information about the reduction
of statutory capital of the Company,
reorganization, conversion and liquidation of
the Company, resolutions, decisions of the

General Meeting, other notifications and
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f
/ jis turi susipaZinti akcininkai irfar kiti
/ lenys, siunéiami registruotu laisku arba

jl kiami asmeniui pasiradytinai, iSskyrus
! vilinio kodekso nustatytus vieSo skelbimo
/ wejus. Esant batinumui, prane§imai gali bdti
/I serduoti elektroniniu padtu ar faksu, po to juos
/ i$siunGiant registruotu laigku ar jteikiant

asmeniui pasirasytinai.

2. Bendrovés pranesimai siundiami laikantis
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyty
terminy, o jei tokie terminai nenustatyti —
iSsiunciami ne veéliau kaip per 15 (penkiolika)
dieny nuo atitinkamo nutarimo ar kito

dokumento priemimo.

3. Bendroves Prezidentas yra atsakingas uz

informacijos pateikimg akcininkams.

4. PraneSimai akcininkams siunciami adresu,
kuris yra paskutinis pateiktas Bendrovei, t.y.
nurodytas asmeninése vertybiniy popieriy
sgskaitose. Akcininkas privalo i§ anksto
informuoti Bendrove apie adreso (registruotos
buveinés) pasikeitimg. Kitiems asmenims
pranesimai siunciami paskutiniu jy nurodytu

adresu.

5. Jei akcininko adresas (registruota buveine ar
gyvenamoji vieta) néra Zinomas ir pagristas
bandymas ji suZinoti nedavé rezuitaty, arba, jei
del nuo Bendrovés nepriklausanéiy prieZaséiy,
praneSimo  akcininkui  negalima  i$siysti
registruotu laiSku arba jteikti asmeniui
pasiradytinai, tai toks praneSimas turi bati
paskelbti nacionaliniame dienrastyje
“Respublika”.

6. Bendrovés vieSi praneSimai skelbiami

documentation to be known by the
shareholders and/or other persons shall be
sent out by registered mail or handed in
person by recorded delivery except for the
cases of public announcement set forth in the
Civil Code. If necessary, notifications may be
communicated by e-mail or fax, mailing them
afterwards by registered mail “or handing
them in person by recorded delivery.

2. Notifications of the Company shall be sent
within the terms specified by the legal acts of
the Republic of Lithuania and, if such terms
are not established, they shall be sent no
later than within 15 (fifteen) days from the
adoption of a respective resolution or other
document,

3. The President of the Company shall be
responsible for submitting the information to
the shareholders.

4. Notifications to the shareholders shall be
sent to the address which is the last one
provided to the Company, i.e. indicated in the
personal securities accounts, The
shareholder must inform the Company in
advance about the change of the address
(registered office). Nofifications to other
persons shall be sent to the address which is
the last one indicated by them.

5. If the shareholder's address (registered
office or residence address) is unknown and
a reasonable attempt to find it did not yield
results, or, for reasons beyond the
Company’s control, it is impossible to send a
notification to the shareholder by registered
mail or hand it in person by recorded delivery,
such notification, shall be announced in the
national daily newspaper “Respublika”.

6. Public notifications of the Company shall
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f' onaliniame  dienrastyje  “Respublika” be announced in the national daily
| iniy bendroviy jstatyme nustatytais atvejais

/ arminais.

newspaper ,Respublika” according to the
procedure and terms prescribed by the
Iz/ Company Law.

f

1{ i1 STRAIPSNIS. BENDROVES DOKUMENTY IR ARTICLE 11. PROCEDURE FOR PRESENTATION

/ “KITOS INFORMACIJOS PATEIKIMO AKCININKAMS OF THE COMPANY'S DOCUMENTS AND OTHER

TVARKA

1. Akcininkui rastu pareikalavus, Bendrove ne
veliau kaip per 7 (septynias) dienas nuo
reikalavimo gavimo dienos privalo sudaryti
akcininkui galimybe susipaZinti ir/ar pateikti
kopijas S§iy dokumenty: Bendrovés jstaty,
metinés finansinés atskaitomybés ataskaity,
Bendrovés metiniy pranesimy, auditoriaus
iSvady bei audito ataskaity, Visuotiniy
akcininky  susirinkimy ~ protokoly ar kity
dokumenty, kuriais  jforminti  Visuotinio
akcininky susirinkimo sprendimai, akcininky ar
Valdybos nariy sgraSy, Valdybos posedziy
protokoly, kity Bendroves dokumenty, kurie turi
bati viedi pagal teisés aktus, jei 3iuose
dokumentucse néra komercinés (gamybinés)
paslapties.

2. Akcininkas arba akcininky grupé, turintys ar
valdantys daugiau kaip 1/2 akcijy ir pateike
Bendrovei jos nustatytos formos rasytinj
isipareigojimg, neatskleisti Bendrovés
komercinés (gamybinés) paslapties, turi teise
susipaZinti su visais Bendroves dokumentais.
Atsisakymg pateikti dokumentus Bendrové turi
iforminti radtu, jeigu akcininkas to pareikalauja.
Ginéus deél akcininko teisés | informacijg

sprendzia teismas.

INFORMATION TO THE SHAREHOLDERS

1. Upon a shareholder's written request, the
Company shall, no later than within 7 (seven)
days from the day of receipt of the request,
provide the shareholder with a possibility to
get access to and/or present copies of the
following documents: the Articles of
Association of the Company, annual financial
statements, annual reports of the Company,
statements and reports of the audit, minutes
of the General Meetings or other documents
containing resolutions of the General
Meeting, lists of the shareholders or
members of the Board, the minutes of the
meetings of the Board, other documents of
the Company, which are considered public
according to the legal acts, if they do not
involve commercial (industrial) secret.

2. A shareholder or a group of shareholders
holding or possessing more than 1/2 (one
half) of the shares shall have the right of
access to all documents of the Company,
against a shareholder's written obligation to
not reveal commercial (industrial) secret of a
form established by the Company. Refusal to
provide documents shall be executed by the
Company in writing upon the shareholder's
request. Disputes regarding the right of the
shareholder to the information shall be settled

in court.
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; Jotinio akcininky susirinkimo akcininkams

le veliau kaip likus 10 (desimt) dieny iki 3. At least 10 (ten) days before the General

Meeting the shareholders shall be granted

i blti sudaryta galimybé susipazinti su access to the documents available to the

ff :ndrovés turimais dokumentais, susijusiais su Company relating to the agenda of the

f uasirinkimo darbotvarke. Jeigu akcininkas rastu

)ageidauja, Bendrovés Prezidentas ne veéliau

[ “aip per 3 (tris) dienas nuo rastisko prasymo

gavimo visus susirinkimo sprendimy,_ projektus
fteikia akcininkui pasiradyfinai ar iSsiuncia

registruotu laiSku.

4. Jei balsavimo teise turintys akcininkai rastu
pareikalauja, Bendrové turi parengti ir ne veliau
kaip likus 10 (desimt) dieny iki Visuotinio
akcininky  susirinkimo  i8siysti  bendruosius
balsavimo biuletenius to pareikalavusiems
akcininkams  registruotu laidku ar jteikti juos
asmenidkai pasirasytinai.

5 Uz kitos

informacijos pateikimg akcininkams ir kitiems

Bendrovés dokumenty ir

asmenims atsakingas Bendrovés Prezidentas.

6. Informacijg, kuri laikkoma Bendroves
komercine (gamybine) paslaptimi (iSskyrus

teisés akty nustatyta_ vieSg informacijg), savo

rastisku  sprendimu  nustato  Bendrovés
Valdyba. Uz  komercinés  (gamybinés)
paslapties  atskleidimg akcininkas  arba

akcininky atstovas atsako teisés akty nustatyta

tvarka. %

12 STRAIPSNIS. FILIALAI IR ATSTOVYBES

1. Bendroves filialai ir/ar atstovybés steigiami
bei jy veikla nutraukiama Bendroveés Valdybos

General Meeting. If the shareholder requests
so in writing, the President of the Company
shall within 3 (three) days from the receipt of
the written request deliver to him against
recorded delivery all draft decisions of the
General Meeting or shall send him the above
drafts by a registered mail.

4. Upon the written request of the
shareholders having the right to vote the
Company shall prepare and at least 10 (ten)
days before the General Meeting send the
general ballot papers by registered mail or
deliver in person against recorded delivery to
the shareholders who so requested.

5. The President of the Company shall be
responsible  for presentation of the
Company’s documents and other information
to the shareholders and other persons.

6. The Board of the Company shall determine
which information shall be considered to be
the Company's commercial (industrial) secret
(except for the information which must be
publicly available under the legal acts) by his
written  decision. The shareholder or
representative of the sharehaolders shall be
liable for disclosure of commercial (industrial)
secret in accordance with the procedure

established by the legal acts.

ARTICLE 12. BRANCHES AND REPRESENTATIVE
OFFICES OF THE COMPANY

1. Branches and/or representative offices of
the Company shall be established and their
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/ ndimy. Bendroveés filialy ir/ar alstovybiy activity shall be terminated by decision of the
/ i€ius neribotas. Board of the Company. The number of

branches and/or representative offices of the
Company shall be unlimited.

. Bendroves filialas yra struktdrinis Bendroves 2. Branch office of the Company shall be its
»adalinys, turintis savo buveing ir atliekantis structural unit, which has its registered office
lvisas ar dalj Bendroves funkeijy. Bendroves and performs all or part of the Company's
filialas néra juridinis asmuo. Bendrové atsako functions. Branch office of the Company shall
pagal savo filialy prievoles ir filialai atsako not be a legal person. The Company shall be
pagal Bendrovés prievoles. Bendroves filialas liable for the obligations of the branch office
veikia pagal Bendroves filialo nuostatus, and the branch office shall be liable for the
kuriuos tvirtina Valdyba. obligations of the Company. Branch offices of

the Company shall act in accordance with the
branch office regulations approved by the

) Board.
3. Bendrovés atstovybé yra Bendroves 3. Representative office of a Company shall
padalinys, turintis savo buveine bei Bendroves be a unit of the Company, which shall have
suteikty jgalinimy ribose turintis teise atstovauti its office and the right to represent the
Bendroves interesus ir juos ginti, taip pat interests of the Company and safeguard
sudaryti sandorius bei atlikti kitus teises akiy them within the scope of granted powers, to
leistinus veiksmus Bendrovés vardu. enter into transactions as well as perform
Bendrovés atstovybé néra juridinis asmuo. other actions in the Company's name allowed
Bendrovés atstovybé veikia pagal Bendroves by the legal acts. Representative office of the
atstovybés nuostatus, kuriuos tvirting Valdyba. Company shall not be a legal person.

Representative office of the Company shall
act in accordance with the representative
office regulations approved by the Board.

4. Bendroves filialy ir/ar atstovybiy vadovus 4. Heads of branches and/or representative

skiria ir atS8aukia Bendrovés Valdyba. offices of the Company shall be appointed by
the Board.

13 STRAIPSNIS. [STATY KEITIMO TVARKA ARTICLE 13. PROCEDURE OF CHANGING THE

ARTICLES OF ASSOCIATION

1. Bendroves |statai gali biti keigiami Visuotinio 1. The Articles of Association can be
akcininky susirinkimo sprendimu, priimtu 2/3 changed only by the decision of the General
balsy dauguma, isskyrus jei teisés aktai Meeting, adopted by 2/3 (two thirds) majority
numato iSimtis. of votes, unless otherwise stipulated in the
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legal acts.

Visuotiniam akcininky susirinkimui priémus 2. After adoption of the decision of the
rendimg  pakeistt  Bendroves istatus, General Meeting to change the Articles of
traSomas visas pakeisty jstaty tekstas ir po Association of the Company, the changed
lo pasiraSo Visuotinio akcininky susirinkimo text of Articles of Association shall be

Igaliotas asmuo. concluded and it shall by signed by the

i person authorized by the General Meeting.

14 STRAIPSNIS. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS ARTICLE 14. FINAL PROVISIONS

1. Siuose Istatuose neaptarti  klausimai 1. Issues, which are not covered by these
sprendziami vadovaujantis Akciniy bendroviy Articles of Association, shall be seftled in
istatymu, Civiliniu kodeksu bei kitais teisés accordance with the Company Law, the Civil
aktais. Code and other legal acts.

2. Sie jstatai yra sudaryti lietuviy ir angly 2. These Articles of Association are executed
kalbomis. Esant neatitikimy_ tarp lietuviskojo ir in the Lithuanian and English languages. In
angliskojo teksto, pirmenybe teikiama tekstui case of any discrepancies between the texts
lietuviy kalba. in the Lithuanian and English languages, the

text in the Lithuanian language shall prevail,

[statai pasirasyti Vilniuje, 2009 m. /&M men, _, (;Dd' / The Articles of Association are
signed in Vilnius on c}/ daf(of Jua month of the year 2009
Wy )

..... O £ Au !

lgaliotas as oofised representative
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UAB ,Ernst & Young Baltic"
Subaciaus g. 7
LT-01302 Vilnius

Lietuva

Ernst & Young Baltic UAB
Subaciaus St. 7
LT-01302 Vilnius
Lithuania

Building a better Tel.: (8 5) 274 2200 Tel.: +370 5 274 2200
working world Faks.: (8 5) 274 2333 Fax: +370 5 274 2333
Vilnius@lt.ey.com Vilnius@lt.ey.com
www.ey.com www.ey.com
Juridinio asmens kodas 110878442 Code of legal entity 110878442
PVM mokétojo kodas LT108784411 VAT payer code LT108784411
Juridiniy asmeny registras Register of Legal Entities

Atviro konkurso salygy
2 priedas

AB , Lietuvos gelezinkeliai"

Partneris

PASLAUGY TEIKEJO DEKLARACIJA

201508 06 Nr. 1
Vilnius

AS, partneris Linas Dicpetris, tvirtinu, kad mano vadovaujamas (-a) (atstovaujamas (-a)) UAB
LErnst & Young Baltic”, dalyvaujantis (-i) AB ,Lietuvos geleZinkeliai" atliekamame atviro
konkurso bldu organizuojamame vieSajame pirkime , AB , Lietuvos geleZinkeliai" valdymo ir
veiklos efektyvumo audito bei konsultaciniy paslaugy pirkimas” (pirkimo Nr. 163846),
skelbtame centrinéje vieSyjy pirkimy informacinéje sistemoje 2015-05-28 (nuoroda ]
skelbima:
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicpurchase_frameset.asp?PID=239525),
néra su kreditoriais sudares taikos sutarties, jam néra iSkelta restruktdrizavimo byla, jis
néra sustabdes ar apribojes savo veiklos, nesiekia priverstinio likvidavimo proceddros ar
susitarimo su kreditoriais, taip pat néra padares rimto profesinio paZeidimo - profesinés
etikos pazeidimo, kai nuo Paslaugy teikéjo pripaZzinimo nesilaikanciu profesinés etikos normy
momento praéjo maziau kaip vieni metai, konkurencijos, darbo, darbuotojy saugos ir
sveikatos, aplinkosaugos teisés akty paZeidimo, uZ kuriuos Paslaugy teikéjui (fiziniam
asmeniui) yra paskirta administraciné nuobauda arba Paslaugy teikéjui (juridiniam asmeniui)
- ekonominé sankcija, nustatyta Lietuvos Respublikos jstatymuose, kai nuo sprendimo,
kuriuo buvo paskirta Si sankcija, jsiteiséjimo dienos praéjo maZiau kaip vieni metai, o uz
Lietuvos Respublikos konkurencijos jstatymo 5 straipsnio paZeidima Paslaugy teikéjui, kuris
yra juridinis asmuo, yra paskirta ekonominé sankcija, kai nuo sprendimo, kuriuos buvo
paskirta Si sankcija, jsiteiséjimo dienos praéjo maziau kaip treji metai.

Man Zinoma, kad, jeigu mano pateikta deklaracija yra melaginga, vadovaujantis Lietuvos
Respublikos vie$yjy pirkimy jstatymo 39 straipsnio 2 dalies 1 punktu (Zin., 1996, nr. 84-
2000; 2006, Nr. 4-102; 2008, Nr. 81-3179) pateiktas pasitdlymas bus atmestas.

Paslaugy teikéjas uz deklaracijoje pateiktos informacijos teisinguma atsako jstatymy
nustatyta tvarka.

Jeigu vieSajame pirkime dalyvauja Ukio subjekty grupé, deklaracijg pildo kiekvienas dkio
subjektas.

Linas Dicpetris

A member firm of Ernst & Young Global Limited
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AB , Lietuvos gelezinkeliai"
PASLAUGY TEIKEJO DEKLARACIJA

201508 06 Nr. 2
Vilnius

AS, partneris Linas Dicpetris, tvirtinu, kad mano vadovaujamas (-a) (atstovaujamas (-a)) UAB
LErnst & Young Baltic”, dalyvaujantis (-i) AB ,Lietuvos geleZinkeliai" atliekamame atviro konkurso
blddu organizuojamame vieSajame pirkime ,, AB , Lietuvos geleZinkeliai" valdymo ir veiklos efektyvumo
audito bei konsultaciniy paslaugy pirkimas"” (pirkimo Nr. 163846), skelbtame centrinéje vieSyjy
pirkimy informacinéje sistemoje 2015-05-28 (nuoroda i skelbima:
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicpurchase_frameset.asp?PID=239525), néra
baustas uz leidima dirbti nelegaliai treciyjy Saliy pilieCiams.

Partneris Linas Dicpetris

A member firm of Ernst & Young Global Limited
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